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Definitions

CHAPTER P.22

CHAPITRE P.22

Prepaid Services Act

Loi sur les services prépayés

1. In this Act,
" contract" means a contract for services to
which this Act applies; ("contrat")

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.
«client» Personne qui conclut un contrat ou
qui discute avec un exploitant la possibilité
de conclure un contrat. («customer»)

"customer" means a persan who enters into,
or is discussing with an operator the prospect of entering into, a contract; ("client")

«contrat» Contrat de services auquel s'applique la présente loi. («con tract»)

"initiation fee" means a fee in addition to
the annual membership fee; ("droit d'entrée")
'

«droit d'adhésion» Somme payable par un
client pour l'utilisation de services.
( «membership fee»)

" membership fee" means the amount payable by a customer for the use of services;
("droit d'adhésion")

«droit d'entrée» Droit payable en plus du
droit d'adhésion annuel. («initiation fee»)

"operator" means a persan who provides or
offers to provide services; ("exploitant")
"payment" includes an initiation fee; ("paiement")
" services" means facilities provided for; or
instruction on,

Définitions

«exploitant» Personne qui fournit ou offre de
fournir des services. («operator»)
«paiement» S'entend en outre d'un droit
d'entrée. («payment»)
«services» Installations prévues pour des activités ou des cours relativement à :

(a) health, fitness, modelling, talent development, diet or matters of a similar
nature, or

a) la santé, la bonne forme physique, la
profession de mannequin, le perfectionnement, la diététique ou d'autres
domaines similaires,

(b) martial arts, sports, dance or similar
activities. ("services") 1988, c. 39,
S. 1.

b) les arts martiaux, le sport, la danse ou
d'autres
domaines
similaires.
(«services») 1988, chap. 39, art. 1.

Application

2.-(1) This Act applies in respect of services or proposed services for which payment
in advance is required.

2 (1) La présente loi s'applique aux services, fournis ou proposés, pour lesquels le
paiement est exigé d'avance.

Champ
d'application

Idem

(2) This Act does not apply in respect of
services that are provided,

(2) La présente loi ne s'applique pas aux
services fournis :

Idem

(a) on a non-profit or co-operative basis;

a) à titre non lucratif ou coopératif;

(b) by a priva te club primarily owned by
its members;
,
(c) incidental to the main business of the
operator;

b) par un club privé dont les membres
sont les principaux propriétaires;

(d) by an operator funded or run by a
charitable or municipal organization or
by the Province of Ontario or any
agency thereof;

d) par un exploitant financé ou géré par
une oeuvre de bienfaisance ou un
organisme municipal, ou encore par la
province de l'Ontario ou un organisme
de celle-ci;

(e) for an amount less than that prescribed by regulation.

e) pour une somme inférieure à celle que
prescrivent les règlements.

c) accessoirement à l'activité principale
de l'exploitant;
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Idem

(3) This Act does not apply to a contract
in force at the time this Act cornes into
force. 1988, c. 39, s. 2.

(3) Les contrats en vigueur avant l'entrée
en vigueur de la présente loi sont exclus de
son application. 1988, chap. 39, art. 2.

Idem

Contract
required

3.-(l} No operator shall require or
accept advance payment for services from a
customer with whom the operator does not
have a written contract that meets the conditions set out in section 4.

3 (1) Nul exploitant ne doit exiger ou
accepter, d'un client avec qui il n'a pas conclu de contrat écrit conformément aux conditions énoncées à l'article 4, un paiement
d'avance pour ses services.

Contrat

Payments
repayable

(2) Ali payments received in contravention
of subsection (1) are repayable to the person
making the payments on demand by that person. 1988, c. 39, s. 3.

(2) Tous les paiements perçus en contravention au paragraphe (1) sont remboursables à la personne qui les a effectués et qui
en fait la demande. 1988, chap. 39, art. 3.

Paiements
remboursables

Information
in contract

PREPAID SERVICES

4.--(1) A contract must set out,

4

(1) Doivent figurer au contrat :

Renseignements figu-

(a) the name and address of the operator
and the customer;

a} les noms et adresses de l'exploitant et :~~r!~
du client;

(b) a description of the services contracted
for by the customer that is sufficient to
identify them with certainty;

b) une description des services auxquels
le client a souscrit par contrat, suffisamment détaillée pour les identifier
avec certitude;

(c) the price of the services contracted
for;

c) le prix des services auxquels il a été
souscrit par contrat;

(d} the conditions upon which the contract
may be renewed, cancelled or rescinded;

d} les conditions de renouvellement,
d'annulation ou de résolution du contrat;

(e) if payment is to be by instalment, the
number of instalments, the amount of
each instalment and the total additional cost, if any, for payment by
instalment; and

e) si le paiement est effectué par versements échelonnés, le nombre de versements, le montant de chacun et le coût
supplémentaire total, le cas échéant,
du paiement par versements échelonnés;

(f} where any part of the services are not
available at the time the contract is
signed, the date that the services will
be made available and the name and
address of the person holding the trust
funds pending availability.

f} lorsqu'une partie des services ne sont
pas disponibles au moment de la signature du contrat, la date à laquelle ces
services seront disponibles et le nom et
l'adresse de la personne qui détient les
fonds en fiducie jusqu'à la disponibilité
des services.

(2) A contract that provides for renewal
must also provide that it is not renewable if
the customer notifies the operator in writing,
before the time for renewal, that the customer does not want to renew. 1988, c. 39,
S. 4.

(2) Le contrat qui prévoit son renouvellement doit également prévoir qu'il n'est pas
renouvelable si le client avise l'exploitant par
écrit, avant la date de renouvellement, qu'il
ne désire pas renouveler le contrat. 1988,
chap. 39, art. 4.

Renouvellement des contrats

5. No contract may be made for a term

5 La durée d'un contrat ne peut dépasser

longer than one year after the day that ail
the services are made available to the customer. 1988, c. 39, s. 5.

un an à compter de la date à laquelle la totalité des services sont mis à la disposition du
client. 1988, chap. 39, art. 5.

Contrats
d'une durée
d'un an seulement

Only one
con tract

6.-(1) No contract may be made
between two parties to an existing contract
unless the subsequenl contract is for services
that are distinctly different from the services
to be provided under the existing contract.

6 (1) li ne peut être conclu de contrat
entre deux parties à un même contrat déjà
existant, sauf si le second contrat porte sur
des services incontestablement différents de
ceux sur lesquels porte le premier contrat.

Un contrai
seulement

Idem

(2) For the purposes of subsection (1), a
different term or a different commencement
date does not constitute a distinct difference
in the services to be provided. 1988, c. 39,
S. 6.

(2) Pour l'application du paragraphe (1),
une durée ou une date d'entrée en vigueur
différentes ne constituent pas une différence
incontestable dans les services sur lesquels
porte le contrat. 1988, chap. 39, art. 6.

Idem

Renewal of
contracts

Contracts for
one year
only

SERVICES PRÉPAYÉS
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Initiation fee

7.-(1) No operator shall charge a customer more than one initiation fee.

7 (1) Nul exploitant ne doit exiger d'un
client plus d'un droit d'entrée.

Droit d'en1rée

Idem

(2) No operator shall charge an initiation
fee that is greater than twice the annual
membership fee. 1988, c. 39, s. 7.

(2) Nul exploitant ne doit exiger un droit
d'entrée d'un montant plus élevé que deux
fois celui du droit d'adhésion annuel. 1988,
chap. 39, art. 7.

Idem

lnstalment
plans

8.-(1) Every operator shall make available to customers at least one plan for instalment payments of membership and, where
applicable, initiation fees whereby customers
may make equal monthly payments over the
term of the contract.

8 (1) L'exploitant offre aux clients au
moins une option de paiement par versements échelonnés, du droit d'adhésion et du
droit d'entrée, le cas échéant, option qui
prévoit le paiement de versements mensuels
égaux échelonnés sur toute la durée du contrat.

Paiement par
versements
échelonnés

Idem

(2) In a plan for payments, the total
amount paid by instalments shall not exceed
the membership or initiation fee, if applicable, by more than 25 per cent. 1988, c. 39,

(2) Dans le cadre de l'option de paiement,
le paiement total payable par versements
échelonnés ne doit pas dépasser de plus de
25 pour cent celui du droit d'adhésion ou du
droit d'entrée, le cas échéant. 1988, chap. 39,
art. 8.

Idem

Résolution

tract by deliverihg written notice of rescission
to the operator within five days after the contract is signed or the services are available,
whichever is the later.

9 (1) Le client peut résoudre un contrat
en remettant à l'exploitant un avis de résolution écrit dans les cinq jours qui suivent soit
la signature du contrat, soit le moment où les
services sont offerts, selon ce qui se produit
en dernier.

Idem

(2) A customer who rescinds a contract is
not liable for payment for services received
or used up to the rescission and is entitled to
a refond of any payment made pursuant to
the contract.

(2) Le client qui résout un contrat n'est
pas tenu au paiement des services reçus ou
utilisés avant la résolution. JI a droit au remboursement de tout paiement effectué aux
termes du contrat.

Idem

Idem

(3) A notice of rescission sent to an operator by registered mail shall be deemed to be
delivered on the day that it is mailed. 1988,
C. 39, S. 9.

(3) L'avis de résolution envoyé à un
exploitant par courrier recommandé est
réputé remis le jour de sa mise à la poste.
1988, chap. 39, art. 9.

Idem

Refund

10. Every operator who owes a refond
shall pay the refond within twenty days,

10 L'exploitant qui doit effectuer un remboursement le fait dans les vingt jours qui
suivent:

Remboursement

(a) after receiving notice of rescission or
cancellation, as the case may be; or

a) soit la réception de l'avis de résolution
ou d'annulation, selon le cas;

(b) where subsection 13 (3) or (4) applies,
after the day specified in the contract
or the expiration of the last permission, whichever is the later. 1988,
C. 39, S. 10.

b) soit, si le paragraphe 13 (3) ou (4)
s'applique, la date précisée dans le
contrat ou celle de l'expiration de la
dernière autorisation, selon celle de
ces deux dates qui est postérieure.
1988, chap. 39, art. 10.

11.-(1) Where a contract provides for

11 (1) Si un contrat prévoit le renouvelle-

renewal and the operator does not deliver to
the customer a notice reminding the customer of the provision required by subsection
4 (2), the provision for renewal does not
apply.

ment et que l'exploitant ne remet pas au
client un avis lui rappelant la disposition exigée au paragraphe 4 (2), la disposition relative au renouvellement ne s'applique pas.

Idem

(2) The notice under subsection (1) must
be delivered at least thirty days before but
not more than ninety days before the end of
the contract.

(2) L'avis visé au paragraphe (1) doit être
remis au plus tôt quatre-vingt-dix jours et au
plus tard trente jours avant la fin du contrat.

Idem

Idem

(3) A notice under subsection (1) sent by
registered mail to the customer at the last
known address of the customer that the oper-

(3) L'avis visé au paragraphe (1), envoyé
par courrier recommandé à la dernière
adresse du client connue de l'exploitant, est
réputé remis le jour de sa mise à la poste.

Idem

S.

Rescission

Notice re
renewal

8.
9.-(1) Any customer may rescind a con-

Avis relatif
au renouvellement
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ator has shall be deemed to be delivered on
the day that it is mailed.
Monlhly
renewals

(4) Subsection (1) does not apply to a contract providing for successive monthly renewals where the customer has the option of cancelling on one month's notice or Jess. 1988,
C. 39, S. 11.

(4) Le paragraphe (1) ne s'applique pas à
un contrat qui prévoit des renouvellements
mensuels successifs si le client a la possibilité
d'annuler le contrat à un mois d'avis ou
moins. 1988, chap. 39, art. 11.

Renouvellements mensuels

Trust
account

12. Every operator shall maintain a trust
account designated by the name of the operator and the words "prepaid contract trust"
or "fiducie des contrats prépayés" at a bank,
trust corporation, credit union or caisse
populaire in which the operator shall place
ail funds received in respect of membership
for a contract that may be rescinded under
section 9. 1988, c. 39, s. 12.

12 L'exploitant maintient, auprès d'une
banque, d'une société de fiducie, d'une credit
union ou d'une caisse populaire un compte
en fiducie identifié par le nom de l'exploitant
et les mots «fiducie des contrats prépayés»
ou «prepaid contract trust», dans lequel il
dépose l'ensemble des fonds perçus au titre
d'une adhésion à l'égard d'un contrat qui
peut être résolu en vertu de l'article 9. 1988,
chap. 39, art. 12.

Compte en
fiducie

Trustee

13.-(1) No operator shall receive payment from a customer for services that are
not available at the time the payment is
made except through a trust corporation registered under the Loan and Trust Corporations Act that has agreed to act as a trustee
for the payment.

13 (1) Nul exploitant ne doit percevoir
d'un client un paiement à l'égard de services
qui ne sont pas disponibles au moment où Je
paiement est effectué, sauf par l'intermédiaire d'une société de fiducie inscrite aux
termes de la Loi sur les sociétés de prêt et de
fiducie, qui accepte d'agir comme fiduciaire à
l'égard du paiement.

Fiduciaire

Exception

(2) Subsection (1) does not apply where
one of the services that is not available is the
use of the facility and the customer has
agreed in writing to use another facility provided by the operator until the facility contracted for is available.

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas si
l'un des services qui n'est pas disponible est
l'usage de l'installation et si Je client a consenti par écrit à utiliser une autre installation
fournie par l'exploitant jusqu'à ce que l'installation sur laquelle porte Je contrat
devienne disponible.

Exception

Facility no!
available

(3) Where a facility is not available for use
on the day specified in the contract, the
trustee shall refund ail payment received
from the customer unless the customer
agrees in writing to permit the trustee to
retain the payment.

(3) Lorsqu'une installation n'est pas disponible pour être utilisée Je jour précisé dans Je
contrat, le fiduciaire rembourse au client tous
les paiements perçus de celui-ci, sauf si Je
client autorise par écrit Je fiduciaire à retenir
les paiements.

Installation
non disponible

Extension

( 4) No permission given un der subsection
(3) applies for longer than ninety days but a
subsequent permission may be given on the
expiration of a permission.

(4) Nulle autorisation accordée aux termes
du paragraphe (3) n'est valable pour plus de
quatre-vingt-dix jours. Toutefois, une autorisation subséquente peut être accordée à l'expiration de la précédente.

Prorogation

Dulies of
trustee

(5) Where an operator has a trustee under
subsection (1),

(5) Si un exploitant a recours à un fiduciaire aux termes du paragraphe (1) :

Fonctions du
fiduciaire

(a) any notice to the trustee shall be
deemed to be notice to the operator as
if the trustee were the operator; and

a) l'avis donné au fiduciaire est réputé
donné à l'exploitant comme si les deux
étaient une seule et même personne;

(b) any money payable by the operator is
payable by the trustee to the extent
that the trustee holds sufficient trust
funds for that purpose.

b) tout montant payable par l'exploitant
est payable par le fiduciaire pour
autant que le fiduciaire détient à cet
effet suffisamment de fonds en fiducie.

(6) Every trustee under subsection (1)
shall, upon receiving any payment from a
customer, provide the customer with written
confirmation of receipt of the payment and
that the payment will be dealt with in accordance with this Act.

(6) Le fiduciaire visé au paragraphe (1)
qui perçoit du client un paiement confirme
au client par écrit la réception du paiement
et son imputation conformément aux dispositions de la présente loi.

Idem

Idem
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Idem

(7) No trustee shall release to an operator
funds received from a customer except in
accordance with the trust agreement. 1988,
C. 39, S. 13.

(7) Nul fiduciaire ne doit remettre à l'exploitant les fonds perçus d'un client, sauf en
conformité avec l'accord de fiducie. 1988,
chap. 39, art. 13.

Idem

Waiver
invalid

14. A waiver by a customer of any provision of this Act is not valid. 1988, c. 39,
S. 14.

14 Est nulle la renonciation par le client à
une disposition de la présente loi. 1988,
chap. 39, art. 14.

Nullité de la
renonciation

Penalty

15.-(1) Every person who contravenes
this Act or the regulations is guilty of an
offence and on conviction is liable to a fine
of not Jess than $2,000 and not more than
$25,000 or to imprisonment for a term of not
more than one year, or to both, or if such
person is a corporation, to a fine of not more
·
than $50,000.

15 (1) Quiconque contrevient à la présente loi ou aux règlements est coupable
d'une infraction et passible, sur déclaration
de culpabilité, d'une amende d'au moins
2 000 $ et d'au plus 25 000 $ ou d'un emprisonnement d'au plus un an, ou des deux, ou,
s'il s'agit d'une personne morale, d'une
amende d'au plus 50 000 $.

Pénalité

Idem

(2) Where a corporation is guilty of an
offence under this Act or the regulations,
every director or officer of the corporation
who authorized, permitted or acquiesced in
the offence is also guilty of an offence and on
conviction is lia\Jle to a fine of not Jess than
$2,000 and not more than $25 ,000 or to
imprisonment for a term of not more than
one year, or to both. 1988, c. 39, s. 15.

(2) En cas de perpétration par une personne morale d'une infraction à la présente
loi ou aux règlements, tous ses administrateurs ou dirigeants qui ont autorisé ou permis
sa perpétration ou qui y ont acquiescé, sont
également coupables d'infraction et sont passibles, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au moins 2 000 $ et d'au plus
25 000 $ ou d'un emprisonnement d'au plus
un an, ou des deux. 1988, chap. 39, art. 15.

Idem

Regulations

16. The Lieutenant Governor in Council
may make regulations,

16 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement :

Règlements

(a) defining any word or expression used
in this Act;

a) définir les mots ou expressions utilisés
dans la présente loi;

(b) regulating the form of con tracts including the size, type and colour of letters
used therein;

b) prévoir la forme des contrats, y compris la dimension, le type et la couleur
des caractères qui y sont utilisés;

(c) governing advertisement by operators;

c) régir la publicité faite par les exploitants;

(d) prescribing classes of operators;

d) prescrire les catégories d'exploitants;

(e) exempting arty class of operator from
the application of this Act or the regulations or any provision of this Act or
the regulations;

e) exempter une catégorie quelconque
d'exploitants de l'application de la
présente loi ou des règlements, ou de
l'une de leurs dispositions;

(f) prescribing an amount for the purposes of clause 2 (2) (e);

f) prescrire un montant pour l'application de l'alinéa 2 (2) e);

(g) governing trusts set up for purposes of
subsection 13 (1) and prescribing terms
of trust agreements. 1988, c. 39, s. 16.

g) régir les fiducies établies pour l'application du paragraphe 13 (1) et prescrire les modalités des accords de fiducie. 1988, chap. 39, art. 16.

